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Konvention m ellan Sverige och Spanien  
om social trygghet

Sveriges regering och Spaniens regering, 
som önskar reglera de båda staternas ömsesi­
diga förbindelser på den sociala trygghetens 
område, har överenskommit att sluta följande 
konvention:

AVDELNING I. ALLM ÄNNA BESTÄM ­
M ELSER

Artikel 1
1. I denna konvention avses med uttryc­

ken

1) ” territorium ”
med avseende på Spanien, Spaniens terri­

torium, med avseende på Sverige dess terri­
torium,

2) ” lagstiftning”
gällande lagar, förordningar och admini­

strativa föreskrifter som anges i artikel 2,
3) ” behörig myndighet”
med avseende på Spanien arbets- och so- 

cialförsäkringsministeriet, med avseende på 
Sverige regeringen eller den myndighet rege­
ringen bestäm mer,

4) ” försäkringsorgan”
med avseende på Spanien förvaltningsor­

ganen inom den sociala trygghetens allmänna 
system och inom de under artikel 2, 1. A. 
nämnda särskilda system en, med avseende 
på Sverige det organ eller den myndighet som 
svarar för tillämpningen av den i artikel 2 
angivna lagstiftningen,

5) ” behörigt försäkringsorgan”
det försäkringsorgan sorn i vaije enskilt fall 

är behörigt enligt den tillämpliga lagstiftning­
en,

6) ” förbindelseorgan”
organ för förbindelse och information mel­

lan de båda fördragsslutande staternas för­
säkringsorgan för underlättande av konven­
tionens tillämpning samt för information till 
berörda personer beträffande rättigheter och 
skyldigheter enligt konventionen.

Convenio entre Espana y Suecia sobre se- 
guridad social

El Gobiem o de Espana y el Gobiem o de 
Suecia, deseando regular las relaciones mu­
rnäs de los dos Estados en el campo de la 
Seguridad Social, han acordado concertar el 
siguiente Convenio:

TITULO I. DISPOSICIONES G ENERA- 
LES

Artfculo 1
1.— Las expresiones y términos que se 

enumeran a continuaciön tienen, en el pre- 
sente Convenio, el siguiente significado:

1 ° .-  ” T erritorio” . En relaciön con 
Espana, el territorio de Espana; en relaciön 
con Suecia, su territorio.

2 ° .-  ” Legislaciön” . Las leyes, reglamen- 
tos y demås disposiciones vigentes citadas en 
el Artfculo 2.

3 ° .-  ” Autoridad com petente” . Respecto 
de Espana, el M inistro de Trabajo y Seguri­
dad' Social; respecto de Suecia el Gobiem o o 
la Autoridad designada por el Gobiem o.

4 ° .-  "O rganism o A segurador” . En rela­
ciön con Espana, las Entidades Gestoras del 
Régimen General y las de los Regfmenes 
Especiales enum erados en el A partado A) del 
pårrafo 1 del Artfculo 2; con respecto a Sue­
cia, el örgano o la autoridad que tiene a su 
cargo la aplicaciön de la legislaciön citada en 
el Artfculo 2.

5 ° .-  ” Organismo Asegurador Compe­
ten te” . El Organismo Asegurador que en 
cada caso sea com petente de conformidad 
con la legislaciön aplicable.

6 ° .-  ” Organismo de E nlace". Organismo 
de relaciön e informaciön entre los Organis­
mos Aseguradores de ambos Estados Contra- 
tantes para facilitar la aplicaciön del Con­
venio, y de informaciön a los interesados 
sobre sus derechos y obligaciones derivados 
del Convenio.



7) ” familjemedlem”
en familjemedlem enligt den tillämpliga lag­

stiftningen,
8) ” försäkringsperioder”
avgiftsperioder, anställningsperioder eller

andra perioder som i den lagstiftning enligt 
vilken de fullgjorts betraktas som försäk­
ringsperioder eller därmed jäm ställda perio­
der, däribland kalenderår, för vilka pensions­
poäng har tillgodoräknats inom den svenska 
försäkringen för tilläggspension på grund av 
anställning eller annan förvärvsverksam het 
under det ifrågavarande året eller en del där­
av,

9) ” kontantförm ån” , ” pension” eller ” er­
sättning”

en kontantförm ån, pension eller ersättning 
enligt den tillämpliga lagstiftningen, inberäk­
nat alla däri ingående delar som utgår av all­
männa medel och alla höjningar och tillägg.

2. Andra uttryck som används i denna 
konvention har den betydelse som tillkom­
mer dem enligt den tillämpliga lagstiftningen.

Artikel 2
1. Bestämmelserna i denna konvention 

skall tillämpas på
A. i Spanien
1) lagstiftningen om den sociala trygghe­

tens allmänna system rörande

a) moderskap, vanlig sjukdom eller yr­
kessjukdom, tillfälligt nedsatt arbetsförmåga 
och olycksfall i eller utom arbetet,

b) tillfällig eller varaktig invaliditet,
c) ålderdom,
d) dödsfall och efterlevande,
e) familjeförmåner,
f) omskolning och rehabilitering av handi­

kappade,
g) socialbidrag och sociala tjänster,

h) arbetslöshet,
2) lagstiftningen om följande särskilda sy­

stem för social trygghet i vad avser de riskfall 
som åsyftas i A. 1) ovan, nämligen systemen 
för

a) lantbruksarbetare,
b) sjömän,

7 ° .-  ” Fam iliar” . Las personas definidas 
como tales por la legislaciön aplicable.

8°.— ” Periodo de Seguro” . Los periodos 
de cotizaciön, periodos de empleo u otros 
periodos que segun la legislaciön de acuerdo 
a la cual fueron cumplidos se considerarån 
como periodos de seguro o periodos equiva- 
lentes a ello, asi como los anos naturales por 
lös cuales se com putaron puntos de pension 
dentro del sistem a sueco de pensiön suple- 
m entaria por causa de empleo u o tra activi- 
dad laboral durante el ano en cuestiön o parte 
de dicho ano.

9 ° .-  ” Prestaciones econöm icas” , ” Pen­
sion o Subvenciön” . Una prestaciön en efec- 
tivo, pensiön o indemnizaciön segun la legis­
laciön aplicable incluyendo todas las partes 
correspondientes a tal prestaciön, que son 
abonadas por los fondos publicos, asi como 
cualquier increm ento y suplemento.

2 . -  Cualesquiera otras expresiones y tér- 
minos utilizados en el Convenio tienen el sig- 
nificado que se les atribuya en la legislaciön 
de que se trate.

Artfculo 2
1.— El presente Convenio se aplicarå:

A ) .-  En Espana:
1 ) .-  A las disposiciones legales del Régi- 

men General de la Seguridad Social relativa 
a:

a ).— M atem idad, enfermedad comun o 
profesional, incapacidad laboral transitoria y 
accidentes, sean o no de trabajo.

b ) . -  Invalidez provisional o permanente.
c ) . -  Vejez.
d ) . -  M uerte y Supervivencia.
e ).— Protecciön a la familia.
f ) . -  Reeducaciön y rehabilitaciön de invå- 

lidos.
g ) . -  Asistencia Social y Servicios So- 

ciales.
h).— Desempleo.
2 ) .-  A las disposiciones legales sobre los 

Regimenes Especiales siguientes, por lo que 
respecta a las contingencias a que se refiere 
el inciso A), numero 1:

a ) . -  Agrario.
b ) . -  del Mar.
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c) kolgruvearbetare,
d) järnvägsarbetare,
e) husligt anställda,
f) självständiga och självständigt förvärvs- 

verksamma,
g) handelsresande,
h) studerande,
i) konstnärer, 
j) författare, 
k) tjurfäktare,
1) professionella fotbollsspelare,
B. i Sverige 
lagstiftningen om
a) sjukförsäkring med föräldraförsäkring,

b) folkpension,
c) försäkring för tilläggspension,
d) allmänna barnbidrag,
e) arbetsskadeförsäkring,

f) arbetslöshetsförsäkring och kontant ar­
betsm arknadsstöd.

2. Där ej annat följer av bestäm melsen i 
fjärde stycket skall konventionen jäm väl till- 
lämpas på lagstiftning som kodifierar, ändrar 
eller kom pletterar den lagstiftning som anges 
i första stycket. .

3. Konventionen skall tillämpas på lag­
stiftning om ett nytt system eller en ny gren 
av social trygghet utöver dem som angetts i 
första stycket endast om de fördragsslutande 
staterna träffar överenskommelse härom.

4. Konventionen skall icke tillämpas på 
lagstiftning som utvidgar tillämpningsområ­
det för den i första stycket nämnda lagstift­
ningen till nya grupper av förm ånstagare, om 
behörig myndighet i den berörda staten inom 
tre m ånader efter lagens offentliggörande 
meddelar den andra statens behöriga myndig­
het, att en sådan utvidgning av konventionen 
icke är avsedd.

Artikel 3
Denna konvention gäller, i den mån ej an­

nat däri föreskrives, för de fördragsslutande 
staternas medborgare, för personer som är 
eller varit omfattade av lagstiftningen i någon 
av de fördragsslutande staterna samt för per­

c i . -  de la M inena del Carbön.
d ).— de Trabajadores Ferroviarios.
e ) . -  de Em pleados del Hogar.
f ) . -  de Trabajadores por cuenta propia o 

Autönomos.
g ) .-  de Representantes de Comercio.
h ) . -  de Estudiantes.
i ) . -  de Artistas.
j ) . -  de Escritores de libros.
k). -  de Toreros.
1 ).- de Jugadores Profesionales de Futbol.
B ) .-  En Suecia:
A la legislaciön sobre:
a ) . -  El Seguro de Enfermedad y de los 

Padres.'
b ) . -  L a Pensiön Nacional Båsica.
c ) . -  El Seguro de Pensiön Suplementaria.
d ) . -  El Subsidio General Infantil.
e ) . -  El Seguro de Accidentes de Trabajo 

y Enfermedad profesionales.
f ) . -  El Seguro de Desempleo y la Ayuda 

en efectivo al M ercado Laboral.
2 . -  A reserva de lo dispuesto en el apar- 

tado 4, el presente Convenio se aplicarå 
igualmente a las disposiciones legales que co- 
difiquen, modifiquen o com plem enten las le- 
gislaciones enum eradas en el apartado 1 del 
presente artfculo.

3 . -  El Convenio solamente se aplicarå a 
las disposiciones legales que establezcan una 
Rama o Régimen de Seguridad Social distin- 
tos a los especificados en el apartado 1 de 
este articulo si los dos Estados Contratantes 
establecen un acuerdo a tal efecto.

4 . -  El Convenio no se aplicarå a las dis­
posiciones legales que extiendan las Ramas o 
Regimenes enum erados en el apartado 1 de 
este articulo a nuevas categorias de benefi- 
ciarios, si la Autoridad com petente del Es- 
tado interesado notifica su oposiciön a la Au­
toridad com petente del otro Estado dentro 
del plazo de los tres meses siguientes al de 
publicaciön oficial de dichas disposiciones.

Articulo 3
Este Convenio se aplicarå, en la medida en 

que en el mismo no se disponga de otro 
modo, a los subditos de los Estados Contra­
tantes, a las personas que estén o hayan es­
tado afectadas por la legislaciön de alguno de



söner som härleder sin rätt från en sådan 
person.

Artikel 4
I den mån ej annat föreskrives i denna kon­

vention likställes vid tillämpningen av en för- 
dragsslutande stats lagstiftning med denna 
stats medborgare följande inom statens terri­
torium bosatta personer

a) medborgare i den andra fördragsslu- 
tande staten,

b) flyktingar som avses i konventionen 
den 28-juli 1951 om flyktingars rättsliga ställ­
ning och protokollet den 31 januari 1967 till 
nämnda konvention,

c) statslösa personer varmed förstås per­
soner, som ej någon stat med tillämpning av 
dess lagstiftning anser såsom dess medborga­
re,

d) andra personer med avseende på rättig­
heter som de härleder från personer som 
avses i punkterna ovan.

Artikel 5
1. Pensioner och andra kontantförm åner 

med undantag av förmåner vid arbetslöshet 
får, i den mån ej annat föreskrives i denna 
konvention, icke minskas, ändras, innehållas 
eller indragas på grund av att förmånstagaren 
uppehåller sig inom den andra statens territo­
rium.

2. K ontantförm åner som en av de för- 
dragsslutande staterna har att utge skall, i 
den mån ej annat föreskrives i denna konven­
tion, utbetalas till medborgare i den andra 
staten som är bosatta i en tredje stat på sam­
ma villkor och i samma omfattning som till 
där bosatta medborgare i den förstnäm nda 
staten.

AVDELNING II. BESTÄM M ELSER OM 
TILLÄ M PLIG  LAGSTIFTNING

Artikel 6
I den mån ej annat föreskrives i artiklarna 7 

och 8 skall de personer som omfattas av kon­
ventionen vara underkastade

los Estados Contratantes y a las personas que 
perciban sus derechos derivados de dichas 
personas.

Artfculo 4
En la medida en que no se disponga de otro 

modo en el presente Convenio, en la aplica- 
ciön dé la legislaciön de uno de los Estados 
Contratantes se equipara con los nacionales 
de dicho Estado las siguientes personas resi- 
dentes dentro del territorio del citado Estado:

a) Los subditos del otro Estado Contra- 
tante.

b) Los refugiados de acuerdo con el Con­
venio de 28 de julio de 1951 sobre la situaciön 
jundica de los refugiados y el Protocolo de 31 
de enero de 1967 de dicho Convenio.

c) Los apåtridas, entendiendo com o tales 
aquella persona a la cual ningun Estado con- 
sidera como nacional suyo por aplicaciön de 
su legislaciön.

d) Los miembros de sus familias y supervi- 
vientes de las personas citadas en los pårra- 
fos anteriores siempre que éstos funden sus 
derechos en los de las citadas personas.

Artfculo 5
1.— Las pensiones y otras prestaciones 

econömicas con excepciön de las presta­
ciones por desempleo no estarån sujetas a 
reducciön, modificaciön, suspension o reten- 
ciön por el hecho de que el beneficiario resida 
en el territorio del otro Estado, saivo que en 
el presente Convenio se disponga otra cosa.

2 . -  Las prestaciones econöm icas debidas 
por uno de los Estados C ontratantes, se 
harån efectivas a los nacionales del otro E s­
tado que residan en un tercer pais en las 
mismas condiciones y con igual extensiön 
que a los subditos del primer Estado que 
residan en el referido tercer pais, saivo que el 
presente Convenio disponga otra cosa.

TITULO II. DISPOSICIONES SOBRE L E ­
GISLACIÖN APLICABLE

Artfculo 6
Saivo lo dispuesto en los Artfculos 7 y 8 del 

presente Convenio, las personas comprendi- 
das en el åmbito de aplicaciön del mismo, 
estarån sometidas:



1) svensk lagstiftning om de är bosatta i 
Sverige eller, med avseende på arbetsskade­
försäkring för arbetstagare, om de är syssel­
satta i Sverige,

2) spansk lagstiftning om de är bosatta i 
Spanien och inom landet arbetar såsom an­
ställda eller för egen räkning eller eljest är 
försäkrade eller likställda med försäkrade.

Artikel 7
1. Arbetstagare som av sin arbetsgivare 

sänds till den andra statens territorium för att 
utföra ett bestäm t arbete av tillfällig natur, 
vars varaktighet icke överstiger en tidsrymd 
av högst två år, skall undantas från tillämp­
ningen av lagstiftningen i den stat, inom vars 
territorium de arbetar, och skall alltjämt om­
fattas av lagstiftningen i den stat varifrån de 
utsänts.

2. Resande personal vid land- eller luft- 
transportföretag med arbete i båda fördrags- 
slutande staterna skall omfattas av lagstift­
ningen i den stat, där företaget har sitt säte. 
Är vederbörande bosatt i den andra staten, 
skall dock lagstiftningen i den staten tilläm­
pas.

3. Ett fartygs besättning och andra ej blott 
tillfälligt på ett fartyg sysselsatta personer 
skall omfattas av lagstiftningen i den stat vars 
flagga fartyget för. Arbetstagare som an­
vänds för lastning, lossning eller reparations­
arbeten ombord eller för vakttjänst i hamn 
skall omfattas av lagstiftningen i den stat där 
hamnen är belägen.

4. Arbetstagare, som med tillämpning av 
bestäm melserna i denna artikel skall omfattas 
av svensk lagstiftning betraktas därvid som 
bosatta i Sverige.

Artikel 8
1. För diplomatiska företrädare och kar­

riärkonsuler samt för den administrativa och 
tekniska personalen vid beskickning och vid 
konsulat, som förestås av karriärkonsul, lik­
som även för medlemmar av beskickningar­
nas respektive konsulatens tjänstepersonal 
och för personer som uteslutande är anställda 
i privat tjänst, i hushållet hos diplomatiska

1 ) .-  A la legislaciön sueca siempre que 
dichas personas residan en Suecia, o tratån- 
dose del seguro de accidentes de trabajo, y de 
enfermedad profesional, sean trabajadores 
por euenia ajena en territorio sueco.

2 ) .-  A la legislaciön espanola siempre que 
residan en Espana y, dentro de su territorio, 
trabajen por cuenta ajena o por cuenta propia 
o figuren en situaciön de alta o asimilada.

Artfculo 7
1 .-  Quedarån excluidos de la aplicaciön 

de las disposiciones legales del Estado en 
cuyo territorio trabajen, y continuarån some- 
tidos a la legislaciön del pais de origen. las 
personas asalariadas enviadas por su em- 
presa al territorio del otro Estado para efec- 
tuar un ttabajo determ inado, de caråcter tem- 
poral, cuya duraciön no exceda del plazo 
måximo de dos anos.

2 . -  El personal itinerante perteneciente a 
em presas de transporte terrestre y aéreo que 
desempefie su actividad en ambos Estados 
estarå sujeto a la legislaciön del Estado 
donde la em presa tenga su sede; sin embargo, 
cuando dicho personal resida en el otro Es­
tado, estarå sujeto a la legislaciön de dicho 
otro Estado.

3 . -  La tripulaciön de los buques y ofras 
personas cuya ocupaciön en el buque no sea 
meramente transitoria estarån sometidos a la 
legislaciön del Estado cuya bandera enarbole 
el buque. Los trabajadores empleados en la 
carga, descarga y reparaciön de buques, o en 
servicios de vigilancia en el puerto, estarån 
sometidos a la legislaciön del Estado a cuyo 
territorio pertenezca el puerto.

4 . -  Las personas asalariadas que en la 
aplicaciön de las disposiciones de este Artf- 
culo estén sujetas a la legislaciön sueca deben 
ser consideradas residentes en Suecia.

Artfculo 8
1 .-  A los agentes diplomåticos y funcio- 

narios consulares de carrera, asi como al per­
sonal administrativo y técnico de las Embaja- 
das y oficinas consulares dirigidas por fun- 
cionarios consulares de carrera, al igual que a 
los miembros del personal de servicio de las 
Embajadas y oficinas consulares, respectiva- 
mente, y a las personas que estén empleadas



företrädare, karriärkonsuler och medlemmar 
av konsulat som förestås av karriärkonsul 
skall, i den mån denna personkrets omfattas 
av W ienkonventionen om diplom atiska för­
bindelser respektive W ienkonventionen om 
konsulära förbindelser, bestäm m elserna i 
dessa konventioner vara tillämpliga.

2. För andra offentligt anställda än de som 
avses i första stycket äger vid utsändning till 
den andra statens territorium bestäm m elser­
na i artikel 7 första stycket tillämpning.

Artikel 9
1. På gemensam framställning av arbetsta­

gare och arbetsgivare eller på framställning 
av en självständigt förvärvsverksam  person 
kan de behöriga m yndigheterna överens­
komma om undantag från bestäm m elserna i 
artiklarna 6—8 för vissa personer eller per­
songrupper. De behöriga myndigheterna kan 
också utan att sådan framställning föreligger, 
överenskom m a om sådant undantag efter hö­
rande av berörda personer.

2. Bestäm m elserna i artikel 7 fjärde styck­
et tillämpas i fall som här avses.

AVDELNING III. SÄRSKILDA BESTÄM ­
M ELSER

Kapitel 1. Förm åner vid ålderdom, invaliditet 
och till efterlevande

Tillämpning av svensk lagstiftning

Artikel 10
Spanska medborgare såväl som de perso­

ner som anges i artikel 4 b), c) och d) skall, 
om de icke uppfyller de villkor som enligt den 
svenska lagstiftningen gäller för dem i fråga 
om rätt till folkpension, vare sig de är bosatta 
i Sverige eller annorstädes ha rätt till folkpen­
sion enligt de regler som gäller för utomlands 
bosatta svenska medborgare.

exclusivamente al servicio privado domés- 
tico de los agentes diplom åticos, fiincionarios 
consulares de carrera y miembros de oficinas 
consulares dirigidas por fiincionarios consu­
lares de carrera, en la medida en que estas 
personas queden afectadas por el Convenio 
de Viena sobre Relaciones diplomåticas y el 
Convenio de Viena sobre Relaciones consu­
lares, se les aplicarån las disposiciones de 
estos Convenios.

2 .— Para otros funcionarios que no sean 
los referidos en el apartado anterior de este 
artfculo, se aplicarån, al ser éstos destacados 
en misiön oftcial en territorio del otro Estado, 
las disposiciones del artfculo 7 apartado 1.

Artfculo 9
1.— A peticiön conjunta del empleado y 

del em pleador o del trabajador por cuenta 
propia las Autoridades com petentes podrån 
establecer, de comun acuerdo, excepciones a 
lo dispuesto en los Artfculos 6 a 8 para deter- 
minadas personas o grupos de personas. Las 
Autoridades com petentes también en caso de 
que no se haya presentado tal peticiön, po­
drån llegar a un acuerdo respecto a tal excep- 
ciön, previa consulta de las partes interesa- 
das.

2 . -  Las disposiciones del Apartado 4 del 
Artfculo 7 se aplicarån también en la medida 
que corresponda en estos casos.

TITU LO  li l .  D ISPOSICIONES ESPE- 
CIALES

Capftulo 1. Prestaciones por vejez, invalidez y 
supervivencia

Aplicaciön de la legislaciön sueca 
Artfculo 10

Los subditos espanoles, asf como las per­
sonas senaladas en los pårrafos b) c) y d) del 
Artfculo 4 que residan en Suecia o en otro 
lugar, y no cumplan las condiciones de la 
legislaciön sueca que les sea aplicable en lo 
referente al derecho a la pensiön båsica, ten- 
drån derecho a una pensiön båsica de 
acuerdo con las norrnäs aplicables a los sub­
ditos suecos residentes en el extranjero.
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Artikel 11
Handikappersättning som inte utgår som 

tillägg till folkpension, vårdbidrag för handi­
kappat barn, pensionstillskott och inkomst- 
prövade pensionsförm åner utbetalas till per­
soner som anges i artikel 10. förutsatt att de 
är bosatta i Sverige, varvid reglerna i nämnda 
artikel gäller i tillämpliga delar.

Artikel 12
Om en medborgare i en av de fördragsslu- 

tande staterna eller en person som anges i 
artikel 4 b), c) eller d) icke har fullgjort erfor­
derliga svenska försäkringsperioder för att 
uppfylla villkoren för rätt till svensk folkpen­
sion enligt de bestäm m elser som gäller för 
utom Sverige bosatta svenska medborgare, 
skall försäkringsperioder fullgjorda enligt den 
spanska lagstiftningen medräknas i den mån 
de icke sammanfaller med svenska försäk­
ringsperioder.

Artikel 13
1. Övergångsbestämmelserna i den svens­

ka lagstiftningen om beräkning av folkpen­
sion för personer födda 1929 eller tidigare 
berörs ej av denna konvention.

2. Bestämmelserna i den svenska lagstift­
ningen om rätt till folkpension för svenska 
medborgare som är bosatta utom Sverige be­
rörs ej av artikel 5 i denna konvention.

Artikel 14
För utgivande av tilläggspension enligt den 

svenska lagstiftningen gäller följande:

1. Den som ej är svensk medborgare tillgo­
doräknas pensionspoäng endast på grund av 
förvärvsverksam het under bosättning i Sveri­
ge eller på grund av anställning ombord på 
svenskt handelsfartyg.

2. H ar någon fullgjort försäkringsperioder 
inom både den svenska försäkringen för till- 
läggspension och den spanska pensionsför­
säkringen, skall dessa för förvärv av rätt till 
tilläggspension i erforderlig omfattning sam-

Articulo 11
Los subsidios a minusvålidos que no son 

complementos de una pension bäsica, los 
subsidios de asistencia a favor de ninos mi- 
nusvälidos, los complementos generales de la 
pension y los com plem entos de la pension 
sujeta a prueba de medios se pagarån a las 
personas senaladas en el Articulo 10, siempre 
que residan en Suecia, aplicando "m utatis 

1 m utandis” las norrnäs contenidas en ese Arti­
culo.

Articulo 12
Cuando un subdito de uno de los Estados 

Contratantes o una persona senalada en los 
pärrafos b) c) y d) del Articulo 4 no tenga 
periodos suecos de seguro suficientes para 
cumplir las condiciones necesarias para tener 
derecho a una pension bäsica de acuerdo con 
las disposiciones aplicables a subditos suecos 
que residan fuera de Suecia, los periodos de 
seguro cumplidos a tenor de la legislaciön '  
espanola se tendrån en cuenta siempre que 
no coincidan con periodos suecos de seguro.

Articulo 13
1. El presente Convenio no afecta a las 

disposiciones transitorias de la legislaciön 
sueca concem ientes al cålculo de la pension 
bäsica para personas nacidas en el aho 1929 o 
en anos anteriores.

2. El Articulo 5 del presente Convenio no 
afecta a las disposiciones de la legislaciön 
sueca concem ientes al derecho a una pension 
bäsica de subditos suecos residentes fuera de 
Suecia.

Articulo 14
Para el abono de la pension suplementaria 

segun la legislaciön sueca se aplica lo si- 
guiente:

1 .-  Para quienes no sean subditos suecos 
se les acreditarå puntos de pension solo por 
actividades laborales realizadas durante la re- 
sidencia en Suecia o por empleo en un buque 
comercial sueco.

2 . -  Quienes hayan cumplido los periodos 
de seguro tanto dentro del seguro sueco para 
la pension suplementaria como dentro del or­
ganismo asegurador espanol. estos periodos 
para la adquisiciön del derecho a la pension



manräknas i den mån de ej sammanfaller. 
Härvid likställs tolv inom den spanska pen­
sionsförsäkringen fullgjorda försäkringsmå- 
nader med ett kalenderår, för vilket pensions­
poäng tillgodoräknats.

3. För beräkning av storleken av tilläggs­
pensionen beaktas endast försäkringspe- 
rioder enligt den svenska lagstiftningen.

4. Den svenska lagstiftningens bestäm mel­
ser om beräkning av tilläggspension för per­
soner som är födda före år 1924 berörs ej av 
denna konvention.

Tillämpning av spansk lagstiftning 

Artikel 15
Rätten till ålders-, invalid- och efterlevan­

depension enligt spansk lagstiftning för per­
soner som om fattas av pensionsförsäkringen 
i båda fördragsslutande staterna, fastställs 
enligt bestäm m elserna i artiklarna 16-22.

Artikel 16
För fastställande av rätt till pension" tilläm­

par de spanska försäkringsorganen sin egen 
lagstiftning. Därvid betraktas perioder, för 
vilka sökanden eller den person från vilken 
sökanden härleder sin rätt, tillgodoräknats 
pensionspoäng inom den svenska tilläggspen­
sioneringen, såsom försäkringsperioder en­
ligt spansk lagstiftning i den mån perioderna 
icke sammanfaller. Härvid jäm ställs ett år, 
för vilket pensionspoäng tillgodoräknats 
inom den svenska tilläggspensioneringen, 
med tolv månader fullgjorda inom den 
spanska försäkringen.

Artikel 17
1. För att fastställa beräknings- eller reg- 

leringsunderlaget för en förmån tillämpar det 
behöriga spanska försäkringsorganet sin egen 
lagstiftning.

2. N är hela eller en del av den försäkrings- 
period som den sökande utväljer för beräk­
ning av regleringsunderlaget för förm åner har 
fullgjorts i Sverige, skall det behöriga

suplementaria se sumarån en la medida nece- 
saria siempre que no coincidan. Con estö, 
doce meses de cotizaciön cumplidos dentro 
del régimen asegurador espanol, se equiparan 
a un ano natural, por el cual se hayan compu- 
tado puntos de pensiön.

3. -  Para el cålculo de la cuantla de la pen­
siön suplem entaria solamente se tendrån en 
cuenta los periodos de seguro segiin la legis- 
laciön sueca.

4 . -  Las disposiciones de la legislaciön 
sueca sobre el cålculo de la pensiön suple­
mentaria para las personas nacidas antes del 
ano 1924 no son contem pladas por este Con- 
venio.

Aplicaciön de la legislaciön espanola 

Artfculo 15
El derecho a pensiones por vejez, invalidez 

y supervivencia previstas en la legislaciön 
espanola para las personas sometidas al se­
guro de pensiones de los dos Estados contra- 
tantes se regirå por las norrnäs de los Ar- 
tfculos 16 a 22.

Artfculo 16
Para el reconocimiento del derecho a pen­

siön los Organismos aseguradores espanoles 
aplicarän su legislaciön propia, si bien consi- 
derando como cumplidos en ella a tales efec- 
tos los periodos para los cuales hubieran sido 
com putados los puntos de pensiön dentro del 
seguro sueco para la pensiön suplem entaria 
correspondiente al solicitante o su causante 
siempre que los periodos no se superpongan. 
A este respecto un ano para el cual corres- 
pondan puntos de pensiön dentro del sistema 
sueco de pensiön suplem entaria se equipa- 
rarå a doce meses de cotizaciön cumplidos 
dentro del seguro de pensiön espanol.

Artfculo 17
1.— Para determ inar las bases de cålculo o 

reguladoras de la prestaciön, el Organismo 
com petente espanol aplicarå su legislaciön 
propia.

2 . -  Cuando todo o parte del periodo de 
cotizaciön elegido por el solicitante para el 
cålculo de su base reguladora de prestaciones 
se hubiera cumplido en Suecia, el Organismo



spanska försäkringsorganet fastställa detta 
regleringsunderlag på grundval av det minsta 
försäkringsunderlag som under perioden eller 
del därav enligt dess lagstiftning gällde för 
försäkrade i samma yrkeskategori som den 
försäkrade senast tillhört eller tillhör i Spa­
nien eller på grundval av det försäkringsun­
derlag som den försäkrade själv utvalt.

3. Regleringsunderlaget för förmåner för 
arbetstagare får inte understiga genom snittet 
för den allmänna minimilönen under den ut­
valda tidsperioden.

Artikel 18
1. Om den försäkrade uppfyller de villkor 

som den spanska lagstiftningen uppställer för 
rätt till pension skall det behöriga spanska 
försäkringsorganet fastställa förmånens stor­
lek enligt de bestäm m elser som organet har 
att tillämpa varvid hänsyn endast tas till de 
försäkringsperioder som fullgjorts enligt den­
na lagstiftning.

2. Om den försäkrade inte uppfyller vill­
koren om försäkringstid bestäm s först ett 
pensionsbelopp enligt den spanska lagstift­
ningen efter sammanläggning av försäkrings­
perioder och därmed likvärdiga perioder 
(” teoretisk pension” ). Därefter minskas be­
loppet enligt den proportion som råder mel­
lan de försäkringsperioder som fullgjorts av 
den försäkrade enligt spansk lagstiftning och 
summan av de perioder som tillgodoräknats 
enligt båda staternas lagstiftning (” prorata- 
pension” ).

3. N är den teoretiska pensionen blir lägre 
än den minimipension som vid vaije tidpunkt 
gäller enligt spansk lagstiftning, skall sist­
nämnda pension ligga till grund vid beräk­
ningen av den spanska proratapensionens 
storlek.

4. De höjningar av pensionsbeloppen som 
vidtas enligt spansk lagstiftning beroende på 
höjd allmän inkomstnivå, högre levnadsom­
kostnader och andra jämförliga faktorer skall 
minskas med användande av samma propor­
tionella förfarande som anges i andra stycket.

asegurador com petente espanol determ inarå 
dicha base reguladora sobre las bases mini­
mas de cotizaciön vigentes en su legislaciön, 
durante dicho periodo o fracciön, para los 
trabajadores de la misma categoria profe- 
sional, que ultimamente haya ostentado u os­
tente en Esparia la persona interesada, o 
sobre las bases de cotizaciön que en su caso 
hubiera escogido el trabajador.

3 . -  En ningun caso la base reguladora de 
la prestaciön para los trabajadores por euenia 
ajena sera inferior al promedio de las cuantias 
que hubiera tenido el salario minimo inter- 
profesional durante el periodo elegido.

Articulo 18
1 .-  Si el interesado satisface las condi- 

ciones requeridas por la legislaciön espanola 
para tener derecho a una pension el Orga­
nismo com petente espanol determ inarå el im- 
porte de la prestaciön segun las disposiciones 
que este aplique teniendo en cuenta sola- 
mente los periodos de seguro cumplidos bajo 
esta legislaciön.

2 . -  En caso de que el interesado no satis- 
faga el periodo de seguro requerido, la 
cuantia de la pension se determ inarå, inicial- 
mente, de conformidad con la legislaciön 
espanola previa totalizaciön de periodos de 
seguro y equivalentes (” pension teörica"), 
pero reduciendo después su importe segun la 
proporciön que exista entre los cubiertos por 
el causante segun la legislaciön espanola y la 
totalizaciön de los acreditados en ambos 
paises (” pension P rorrata” ).

3 . -  Cuando la cuantia de la pension teö­
rica resultante sea inferior a la de la pension 
minima establecida por la legislaciön espa­
nola en cada momento, dicho minimo servirå 
de base para la determinaciön de la cuantia 
de la pension prorrata espanola.

4 .— Los importes de actualizaciön de pen- 
siones que. por elevaciön del nivel medio de 
saiarios, del indice del coste de la vida u otros 
factores anålogos, se establezcan por la legis­
laciön espanola, serån reducidos segun las 
mismas reglas de proporcionalidad que se es- 
tablecen en el pårrafo 2.



Artikel 19
De villkor, som den spanska lagstiftningen 

innehåller angående ändring, innehållande el­
ler upphörande av rätt till pension, gäller utan 
undantag även i förhållande till om ständighe­
ter som inträffat under förmånstagarens vis­
telse i Sverige.

Artikel 20
Svenska eller spanska medborgare, som är 

bosatta i Spanien och som enligt svensk lag­
stiftning inte längre omfattas av försäkringen 
för tilläggspensionering, kan frivilligt vidare- 
försäkra sig enligt spansk lagstiftning på sam­
ma villkor som gäller för personer som inte 
längre är obligatoriskt försäkrade i den 
spanska socialförsäkringen. Därvid skall pe­
rioder för vilka pensionspoäng tillgodoräk­
nats inom den svenska tilläggspensionering­
en, i den mån så erfordras, räknas såsom 
spanska försäkringsperioder.

Artikel 21
-För rätt till pension enligt spansk lagstift­

ning med tillämpning av artikel 18 andra 
stycket, skall det krav på aktuell försäkring 
som uppställs enligt spansk lagstiftning anses 
uppfyllt om personen i fråga är bosatt i Sveri­
ge vid pensionsfallet eller om han vid denna 
tidpunkt uppbär pension enligt svensk lag­
stiftning.

Artikel 22
När spansk lagstiftning för rätt till förmån 

eller för fastställande av dess belopp uppstäl­
ler krav om fullgörande av försäkringsperio­
der i en yrkesverksam het som omfattas av 
något av den sociala trygghetens särskilda 
system, skall det behöriga organet endast 
medräkna försäkringsperioder som fullgjorts 
enligt svensk lagstiftning och i motsvarande 
yrke.

Articulo 19 
Las condiciones establecidas en las dispo- 

siciones legales espanolas sobre modifica- 
ciön. suspensiön y extinciön del derecho a 
pensiön se aplicarån sin excepciones, incluso 
en relaciön con hechos o actos producidos 
durante la permanencia de los beneficiarios 
en territorio sueco.

Articulo 20 
Los subditos suecos o espanoles que resi- 

den en el territorio espanol y que segun la 
legislaciön sueca ya no estén sujetos al sis- 
tema de Pensiön suplementaria. podrån con- 
tinuar asegurados voluntariam ente bajo la le­
gislaciön espanola en las mismas condiciones 
que los que no se encuentren en situaciön de 
alta en la Seguridad Social espanola. En tal 
caso los periodos por los cuales se han com- 
putado puntos de pensiön dentro del sistema 
de Pensiön suplem entaria sueca serån com- 
putados, en la medida necesaria, com o perio­
dos de cotizaciön espanoles.

Articulo 21 
Para obtener una pensiön de acuerdo con 

las disposiciones legales espanolas, en los ca- 
sos previstos en el Articulo 18, pårrafo 2 se 
considerå cubierto el requisito de alta o situa­
ciön asimilada exigido por las disposiciones 
legales espanolas, si la persona en cuestiön 
estuviera residiendo en la fecha en que se 
produzca el hecho causante de la prestaciön 
en Suecia o perciba una pensiön prevista en 
la legislaciön sueca.

Articulo 22 
En los casos en que la legislaciön espanola 

condicione el derecho o la cuantia de las 
prestaciones al cumplimiento de periodos de 
seguro derivados del ejercicio de una profe- 
siön para la que exista un Régimen Especial 
de Seguridad Social, unicamente se totali- 
zarån, por el Organismo Asegurador compe- 
tente, los periodos de seguro cumplidos en 
Suecia en el ejercicio de esa misma profe- 
siön.



Kapitel 2. Sjukdom, moderskap och barns fö­
delse

Artikel 23
Har någon fullgjort försäkringsperioder en­

ligt båda de fördragsslutande staternas lag­
stiftningar, skall dessa perioder för förvärv 
av rätt till en förmån sammanräknas i den 
mån de icke sammanfaller.

Artikel 24
1. Är någon bosatt i en fördragsslutande 

stat och enligt lagstiftningen i denna stat be­
rättigad till sjukvårdsförmåner, erhåller han 
under tillfällig vistelse i den andra fördrags­
slutande staten sjukvårdsförm åner om han på 
grund av sitt tillstånd är i omedelbart behov 
av sådana förmåner.

2. I fråga om omfattningen och sättet för 
tillhandahållande av förmåner tillämpas den 
för vistelseortens försäkringsorgan gällande 
lagstiftningen.

3. De behöriga myndigheterna i de för­
dragsslutande staterna skall fastställa de av­
gifter som den vårdsökande skall erlägga för 
vården på grundval av gällande officiella 
taxor eller genom snittskostnader.

Artikel 25
1. Familjemedlemmar till en i Sverige för­

säkrad svensk medborgare erhåller sjuk­
vårdsförm åner under bosättning på spanskt 
territorium på grundval av särskilt avtal mel­
lan den försäkrade eller en representant för 
familjen och försäkringsorganet för familje­
medlemmarnas bosättningsort mot en famil- 
jeavgift som fastställs för detta ändamål äv 
den spanska behöriga myndigheten.

2. I fråga om omfattningen och sättet för 
tillhandahållande av förm åner tillämpas 
spansk lagstiftning.

Artikel 26
1. En person, som uppbär pension enligt 

båda de fördragsslutande staternas lagstift­
ning, har rätt till sjukvårdsförm åner enligt 
lagstiftningen i den stat där han är bosatt. 
Förm ånerna utgår på bekostnad av behörigt

Capftulo 2. Enfermedad, maternidad y naci- 
miento de hijos

Artfculo 23
Si una persona ha cumplido periodos de 

seguro segun las legislaciones de los dos Es- 
tados Contratantes, estos periodos se totali- 
zarån para la adquisiciön del derecho a pres- 
taciones en tanto no se superpongan.

Artfculo 24
1.— La persona que resida en el territorio 

de un Estado Contratante y segun la legisla- 
ciön de este Estado tiene derecho a presta- 
ciones de asistencia sanitaria, obténdrå di- 
chas prestaciones en caso de estancia tem ­
porel en el territorio del otro Estado, si de- 
bido a su estado de salud tiene necesidad 
inmediata de tales prestaciones.

2 . -  La extensiön y modalidades del servi- 
cio de las prestaciones se regirå por la legisla- 
ciön que aplique el Organismo asegurador del 
lugar de estancia temporel.

3 . -  Las Autoridades com petentes de lös 
dos Estados Contratantes fijarån los importes 
que el interesado haya de abonar por la asis­
tencia, sobre la base de las tarifas oficiales o 
costes medios vigentes.

Artfculo 25
1.— Los miembros de la familia de un sub- 

dito sueco asegurado en Suecia obtendrån 
prestaciones de asistencia sanitaria mientras 
residan en el territorio de Espana. previa la 
suscripciön de un contrato espedal a formali- 
zar entre el asegurado o el representante de la 
familia y el Organismo asegurador del lugar 
de residencia de los familiares y mediante el 
pago de una cuota familiar establecida al 
efecto por la Autoridad com petente espa- 
nola.

2 . -  La extensiön y modalidades del servi- 
cio de las prestaciones se regirå por la legisla- 
ciön espanola.

Artfculo 26
1. El perceptor de pensiön debida en vir- 

tud de las legislaciones de ambos Estados 
contratantes tendrå derecho a prestaciones 
de asistencia sanitaria, de conformidad con 
las disposiciones legales del Estado en cuyo



organ i den stat där pensionstagaren är bo­
satt.

2. Den som är bosatt i Spanien och som 
erhåller pension enbart enligt svensk lagstift­
ning har. liksom familjemedlemmar som å t­
följer honom, rätt till de sjukvårdsförm åner 
den spanska lagstiftningen tillförsäkrar pen­
sionärer. Denna rätt beviljas på grundval av 
särskilt avtal mellan pensionären och försäk- 
ringsorganet på bosättningsorten, mot en av­
gift som årligen fastställes av behörig spansk 
myndighet.

Kapitel 3. Familjeförmåner 

Artikel 27
Allmänt barnbidrag enligt svensk lagstift­

ning utgår till barn som är spanska medborga­
re och bosatta i Sverige på samma villkor 
som till barn som är svenska medborgare.

Artikel 28
Periodiska familjeförmåner som enligt 

spansk lagstiftning utgår för barn utges till 
svenska medborgare under förutsättning att 
fadern eller modem omfattas av spansk lag­
stiftning och att barnen för sin försörjning är 
beroende av fadern eller modem.

Kapitel 4. Förmåner vid olycksfall i arbetet 
och vid arbetssjukdom ar

Artikel 29
1. Rätten till förmåner vid olycksfall i ar­

betet bestäm s av den lagstiftning som gällde 
för den försäkrade vid tidpunkten för olyckan 
enligt bestäm melserna i artiklarna 6 -9 .

2. Ersättningen för ett nytt olycksfall i ar­
betet eller en ny arbetssjukdom skall faststäl­
las av behörigt försäkringsorgan med beak­
tande av den nedsättning i arbetsförmågan 
som förorsakats av det nya olycksfallet eller 
den nya arbetssjukdom en enligt den lagstift­
ning som nämnda organ har att tillämpa.

territorio resida. Dichas prestaciones estarån 
a cargo del Organismo com petente del pais 
de residencia del perceptor.

2. El pensionista conforme solamente a la 
legislaciön sueca residente en Esparia, asf 
como los dependientes a su cargo que le 
acompafien, tendrån derecho, previa suscrip- 
ciön de un contrato especial a formalizar en­
tre el pensionista y el Organismo asegurador 
del Estado de su residencia y mediante el 
pago de las cuotas fijadas anualmente por la 
Autoridad com petente espanola, a las presta­
ciones de asistencia sanitaria previstas en la 
legislaciön espanola para sus propios pen- 
sionistas.

Capitulo 3. Prestaciones familiares 

Artfculo 27
El subsidio infantil establecido por la legis­

laciön sueca se abonarä a los ninos que resi- 
dan en Suecia y sean subditos de Esparia, en 
las mismas condiciones que a los ninos subdi- 
tos de Suecia.

Artfculo 28
Las prestaciones familiares de pago periö- 

dico por hijos y asimilados, segun la legisla­
ciön espanola, se concederån a los subditos 
suecos, siempre que el padre o la madre estén 
sometidos a la legislaciön espanola y los hijos 
o asimilados dependan econömicam ente del 
padre o de la madre y no residan en Suecia.

Capitulo 4. Prestaciones por Accidentes de 
Trabajo y Enfermedades Profesionales

Artfculo 29
1.— Las prestaciones por accidentes de 

trabajo se regirån por la legislaciön que fuera 
aplicable al causante en la fecha del accidente 
de conformidad con las determ inaciones de 
los Artfculos 6 a 9.

2 . -  El Organismo Asegurador com pe­
tente para la indemnizaciön de un nuevo acci­
dente de trabajo o de una nueva enfermedad 
profesional fijarå la prestaciön teniendo en 
cuenta el grado de disminuciön de la capaci- 
dad de trabajo producida por el accidente o 
enfermedad profesional, de conformidad con



Artikel 30
1. Förm åner vid arbetssjukdom  bestäms 

enligt lagstiftningen i den fördragsslutande 
stat, vars lagstiftning var tillämplig då den 
försäkrade innehade en anställning, som 
medförde risk för arbetssjukdom en, även om 
sjukdomen först konstaterats i den andra sta­
ten.

2. Skulle den försäkrade ha innehaft sådan 
anställning i båda staterna, tillämpas lagstift­
ningen i den stat där han senast haft sådan 
anställning.

3. Om en arbetssjukdom föranlett bevil­
jande av förmån enligt en fördragsslutande 
stats lagstiftning, skall även ersättning för en 
försämring av sjukdomen som inträffar inom 
den andra fördragsslutande statens territo­
rium utgå enligt förstnäm nda stats lagstift­
ning. D etta gäller dock ej om försämringen är 
att hänföra till arbete inom den andra statens 
territorium i verksam het, vari fara för sådan 
sjukdom föreligger.

Kapitel 5. Dödsfallsersättningar

Artikel 31
Dödsfallsersättningar enligt spansk lagstift­

ning utges med tillämpning endast av denna 
lagstiftning och på de villkor som anges i 
denna.

Kapitel 6. Förmåner vid arbetslöshet

Artikel 32
1. H ar någon varit omfattad av båda de 

fördragsslutande staternas lagstiftningar, 
sammanräknas för förvärv av rätt till ersätt­
ning vid arbetslöshet försäkrings- eller sys- 
selsättningsperioder, som skall beaktas enligt 
båda lagstiftningarna, i den mån de ej sam­
manfaller.

2. För tillämpning av första stycket krävs 
att sökanden under de senaste tolv månader­
na före framställningen om ersättning utfört 
förvärvsarbete sammanlagt minst fyra veckor 
i den fördragsslutande stat, enligt vars lag­
stiftning han gör framställningen. H ar en an­

ias disposiciones legales aplicables por dicho 
Organismo.

Articulo 30
1 .-  Las prestaciones por enfermedad pro- 

fesional se regirån por la legislaciön del Es- 
tado Contratante que fuera aplicable al cau- 
sante mientras estuviera ejerciendo el empleo 
sometido al riesgo de la enfermedad profe- 
sional declarada, aunque ésta fuera diagnosti- 
cada por primera vez en el otro Estado.

2 . -  Si el causante hubiera desempenado 
dicho empleo en ambos Estados, se aplicarå 
la legislaciön del Estado en cuyo territorio lo 
ejerciera por ultima vez.

3 . -  Si una enfermedad profesional ha mo- 
tivado prestaciones por parte del seguro de 
un Estado contratante, el mismo seguro res- 
ponderå también por el em peoramiento de la 
enfermedad cuando se produzca en el otro 
pais contratante, saivo que el em peoramiento 
se relacione con el trabajo en este ultimo 
Estado en actividades en las que existe el 
riesgo de dicha enfermedad.

Capitulo 5. Subsidlo por defunciön 

Articulo 31
Las prestaciones por Defunciön previstas 

en la legislaciön espanola sobre Seguridad 
Social, serån reconocidas por aplicaciön ex- 
clusiva de dicha legislaciön y conforme a re- 
quisitos y condiciones exigidas en la misma.

Capitulo 6. Prestaciones por desempleo 

Articulo 32
1 .-  Si una persona ha estado sometida a 

las legislaciones de los dos Estados contra- 
tantes, para la adquisiciön del derecho a pres­
taciones por desempleo se totalizarån los pe­
riodos de seguro o de ocupaciön que deban 
tenerse en euenia segun las dos legislaciones. 
en la medida en que no se superpongan.

2 . -  Para la aplicaciön del pårrafo 1, se 
requiere que el solicitante, durante los lilti- 
mos doce meses anteriores a la solicitud, 
haya realizado trabajo asalariado durante un 
minimo de cuatro semanas en el Estado con­
tratante al am paro de cuya legislaciön se ha



ställning utan arbetstagarens förvållande 
upphört tidigare än efter fyra veckor, skall 
första stycket likväl tillämpas om anställning­
en var avsedd att vara längre tid.

Artikel 33
Från ersättningstid enligt lagstiftningen i en 

fördragsslutande stat, vartill någon är berätti­
gad på grund av bestäm m elserna i artikel 32, 
avdrages tid, för vilken ett försäkringsorgan i 
den andra fördragsslutande staten inom de 
senaste tolv månaderna före framställningen 
om ersättning utgivit ersättning till den ar­
betslöse.

AVDELN IN G  IV. ÖVRIGA BESTÄM ­
M ELSER

Artikel 34
Vid tillämpningen av denna konvention 

skall de båda staternas behöriga myndigheter 
och försäkringsorgan lämna varandra tek­
niskt och adm inistrativt bistånd i samma ut­
sträckning som vid tillämpningen av den egna 
statens lagstiftning. Sådant bistånd lämnas 
utan vederlag utom då konventionen uttryck­
ligen föreskriver att ersättning skall utgå.

Artikel 35
De båda staternas behöriga myndigheter 

skall träffa administrativa överenskom m elser 
rörande konventionens tillämpning.

Artikel 36
De båda staternas behöriga myndigheter 

skall
a) utse förbindelseorgan,

b) hålla varandra underrättade om de åt­
gärder som vidtas för tillämpningen av denna 
konvention,

c) meddela varandra alla ändringar i den 
lagstiftning som anges i artikel 2.

presentado la solicitud de prestaciones. Si 
antes de las cuatro semanas ha tenido lugar 
un cese en el empleo sin culpa del trabajador, 
el pärrafo 1 se aplicarå igualmente si el em­
pleo estaba previsto para una duraciön mås 
larga.

Artlculo 33 
Del tiempo de indemnizaciön segun la le- 

gislaciön de un Estado contratante a la cual 
una persona tiene derecho segun lo dispuesto 
en el Articulo 32 se deducirå el tiempo du- 
rante el cual un Organismo asegurador del 
otro Estado contratante ha abonado indemni­
zaciön al desempleado dentro de los ultimos 
doce meses antes de la solicitud de indemni­
zaciön.

TITU LO  IV. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 34
1. Para la aplicaciön del presente Con- 

venio las Autoridades com petentes y Orga­
nismos aseguradores de ambos Estados se 
prestarån sus buenos oficios y la colabora- 
ciön técnica y adm inistrativa reciproca preci­
sas actuando, a tales fines, como si se tratara 
de la aplicaciön de su propia legislaciön. Esta 
ayuda serä gratuita, saivo que en el presente 
Convenio se disponga expresam ente lo con- 
trario.

Articulo 35 
Las Autoridades com petentes de los dos 

Estados deberån establecer Acuerdos Ad­
ministrativos para la aplicaciön del presente 
Convenio.

Artlculo 36 
Las Autoridades com petentes de los dos 

Estados deberån:
a) Determ inar las respectivas Oficinas de 

Enlace.
b) Comunicarse las medidas adoptadas 

para la aplicaciön de este Convenio.

c) Notificarse todas las disposiciones le- 
gislativas y reglamentarias que modifiquen 
las que se enumeran en el artlculo 2.



Artikel 37
1. De båda staternas behöriga myndighe­

ter skall genom förhandlingar bilägga sådana 
tolkningstvister beträffande konventionen 
och de administrativa överenskom m elserna 
till denna, som kan uppstå mellan de båda 
staternas försäkringsorgan.

2. Skulle tvisten icke kunna lösas genom 
förhandlingar inom en tidrymd av tre måna­
der räknat från förhandlingarnas böljan skall 
den hänskjutas till en skiljenämnd, vars sam­
mansättning och procedur skall fastställas ge­
nom överenskommelse mellan de fördrags- 
slutande staterna eller, om sådan överens­
kommelse icke uppnås inom en tidrymd av 
ytterligare tre månader, av en skiljeman, som 
på begäran av vilken som helst av de båda 
staterna utses av presidenten för den Interna­
tionella Domstolen. Det beslut som fattas av 
skiljenämnden eller skiljemannen skall be­
traktas som bindande och slutgiltigt.

Artikel 38
De båda staternas försäkringsorgan skall

a) verkställa de tekniska och administrati­
va kontroller som rör förvärv, innehållande, 
återfående, ändring eller indragning av de 
förmåner som omfattas av denna konvention, 
varvid kostnaderna för medicinsk kontroll 
skall erläggas på det sätt och de villkor som 
anges i den administrativa överenskommel­
sen,

b) sam arbeta i fråga om utbetalning av för­
m åner för den andra statens försäkringsor- 
gans räkning på sätt som föreskrivs i den 
administrativa överenskommelsen,

c) ta em ot och till den andra statens för­
säkringsorgan vidarebefordra alla meddelan­
den, ansökningar, förklaringar, besvär eller 
andra handlingar, som rör tillämpningen av 
denna konvention och som inlämnas i detta 
syfte samt

d) bistå varandra på alla sätt som kan 
främja tillämpningen av denna konvention.

Artikel 39
1. De båda staternas behöriga myndighe­

ter och försäkringsorgan kan träda i direkt 
förbindelse med varandra och med enskilda

Artfculo 37
1.— Las Autoridades com petentes de- 

berän resolver mediante negociaciones las di- 
ferencias de interpretaciön del presente Con- 
venio y de sus Acuerdos Adm inistrativos sur- 
gidas entre los Organismos aseguradores de 
ambos Gstados.

2. -  Si la diferencia no pudiera ser resuelta 
mediante negociaciön en un plazo de tres 
meses a partir del comienzo de las negocia­
ciones serå sometida a una Comisiön arbitral 
cuya composiciön y procedimiento serån fija- 
dos de comun acuerdo entre los Estados 
C ontratantes o, en defecto de este acuerdo, 
dentro de un periodo adicional de tres meses, 
por un årbitro designado a peticiön de cual- 
quiera de los Estados por el Presidente del 
Tribunal Intem acional de Justicia. La deci- 
siön de la comisiön arbitral o årbitro, segun 
proceda, serå considerada como obligatoria y 
definitiva.

Artlculo 38
Los Organismos aseguradores de los dos 

Estados deberån:
a ) . -  Efectuar lös controles técnicos y ad­

ministrativos relacionados con la adquisi- 
ciön, suspension, recuperaciön, modificaciön 
o extinciön de las prestaciones a que se re- 
fiere el presente Convenio.

Los gastos de control médico serån reem- 
bolsados en la forma y condiciones que se 
establezcan por Acuerdo Administrativo.

b ) . -  Colaborar en la realizaciön del pago 
de prestaciones por cuenta del Organismo 
Asegurador del otro Estado, en la forma que 
se determine por Acuerdo Administrativo.

c ) . -  Aceptar y transm itir al Organismo 
asegurador del otro Estado cuantas notifica- 
ciones. solicitudes, declaraciones. recursos o 
cualesquiera otros docum entos que tengan 
relaciön con la aplicaciön del presente Con­
venio, les sean presentados a este fin; y

d ).— Prestarse cualesquiera otras formas 
de colaboraciön de utilidad para la aplicaciön 
de este Convenio.

Articulo 39
1.— Las Autoridades com petentes y Or­

ganismos aseguradores de los dos Estados 
pueden relacionarse directam ente entre ellos



personer. De kan för dessa förbindelser även 
använda sig av respektive stats diplomatiska 
representationer.

2. De båda staternas behöriga myndighe­
ter och försäkringsorgan skall meddela sig 
sinsemellan och med enskilda personer på 
svenska, spanska, franska eller engelska.

Artikel 40
1. Det behöriga försäkringsorganet kan be­

vilja en försäkrad förskott under den tid hans 
ärende är under behandling.

2. Förskott beviljas efter en prövning i 
vaije enskilt fall, som främst skall avse den 
försäkrades behov samt grunda sig på en be­
dömning av rätten till den sökta förmånen 
och på den tid som krävs för slutligt beslut i 
ärendet.

3. N är försäkringsorganet i en av de för- 
dragsslutande staterna utgivit förskott kan 
detta organ eller, på begäran av detta, mot­
svarande försäkringsorgan i den andra staten 
avräkna förskottet från de utbetalningar som 
skall göras till förmånstagaren.

Artikel 41
1. Ansökningar, bevis, besvär och andra 

handlingar, som enligt den ena statens lag­
stiftning inom en viss tid skall inges till behö­
rig myndighet eller behörigt organ, skall 
anses ha inkommit i rätt tid om de inom fast­
ställd tid ingivits till motsvarande myndighet 
eller organ i den andra staten.

2. En ansökan om förmån, som inges en­
ligt den ena statens lagstiftning, skall i 
tillämpliga fall anses som en ansökan om 
motsvarande förmån enligt den andra statens 
lagstiftning. I ålderspensionsfall gäller detta 
dock ej om sökanden anger att ansökan avser 
pension endast enligt den förstnäm nda sta­
tens lagstiftning.

y con los interesados. Pueden tambien va- 
lerse del conducto de las Autoridades Diplo- 
måticas respectivas.

2 .— Las Autoridades com petentes y Or­
ganismos aseguradores de ambos Estados se 
relacionarån entre ellos y con los interesados 
utilizando los idiomas espanol, sueco, 
francés o inglés.

Articulo 40
1.— El Organismo Asegurador compe- 

tente podrå abonar al interesado un anticipo 
durante la tram itaciön de su expediente ad­
ministrativo.

2 . -  La concesiön de este anticipo sera 
discrecional y se fundam entarå principal- 
mente en la situaciön de necesidad del intere­
sado, en la com probaciön de su probable de- 
recho a la prestaciön solicitada y en la dura- 
ciön de los tråm ites previos a la resoluciön 
definitiva del expediente.

3 . -  En el caso de que el Organismo Ase­
gurador de un Estado Contratante hubiera 
concedido anticipos a un beneficiario, dicho 
Organismo Asegurador o, a peticiön suya, el 
Organismo Asegurador com petente del otro 
Estado, podrå descontar el mencionado anti­
cipo de los pagos pendientes que hayan de 
hacerse al citado beneficiario.

Articulo 41
1.— Las solicitudes, declaraciones, recur- 

sos, u otros docum entos que, a efectos de 
aplicaciön de la legislaciön de un Estado, de- 
ban ser presentados en un plazo determ inado 
ante las Autoridades u Organismos corres- 
pondientes de ese Estado, se considerarån 
como presentadas ante ellas si hubieran sido 
entregadas, dentro del mismo plazo, ante la 
Autoridad u Organismo correspondiente del 
otro Estado.

2 . -  Cualquier solicitud de prestaciön pre- 
sentada segun la legislaciön de un Estado, 
sera considerada, en su caso, como solicitud 
de la prestaciön correspondiente segun la le­
gislaciön del otro Estado.

Sin embargo, en los casos de Pension de 
Vejez lo dispuesto anteriorm ente no tendrå 
vigencia si el solicitante indica que la solici­
tud se refiere exclusivamente a la pension 
segun la legislaciön del primer Estado.



Artikel 42
1. Utbetalningar enligt denna konvention 

kan göras i den stats valuta, vars försäkrings- 
organ är betalningsskyldig!.

2. Om valutarestriktioner införs i någon av 
de fördragsslutande staterna, skall staterna 
omedelbart vidta åtgärder för att säkerställa 
de rättigheter som härrör ur denna konven­
tion.

Artikel 43
1. Befrielse från eller nedsättning av skat­

ter, stämpel-, sekretariats-, registrerings- el­
ler andra liknande avgifter, som i en av de 
fördragsslutande staternas lagstiftning med­
ges för handlingar eller bevis som utfärdas 
enligt denna stats lagstiftning, skall även om­
fatta handlingar och bevis som utfärdas enligt 
den andra statens lagstiftning eller enligt den­
na konvention.

2. Handlingar och bevis, som utfärdas för 
tillämpning av denna konvention, behöver ej 
legaliseras eller bestyrkas.

Artikel 44
För fastställande av rätt till förm åner enligt 

denna konvention beaktas även försäkrings- 
och vistelseperioder som fullgjorts före kon­
ventionens ikraftträdande.

Artikel 45
1. Denna konvention äger tillämpning 

även på försäkringsfall som inträffat före dess 
ikraftträdande. Konventionen grundar likväl 
ingen rätt till utbetalning av förmåner för tid 
före dess ikraftträdande.

2. En förmån som på grund av den försäk­
rades nationalitet icke beviljats eller som på 
grund av dennes bosättning inom den andra 
statens territorium indragits skall, när kon­
ventionen träder i kraft, på därom gjord ansö­
kan beviljas eller åter utbetalas.

Artfculo 42
1. Los pagos que se realicen en aplicasiön 

del presente Convenio podrån efectuarse, vå- 
lidamente, en la moneda del Estado a que 
corresponda el Organismo asegurador deu- 
dor.

2. En el caso de que se promulguen en 
alguno de los Estados Contratantes disposi- 
ciones que restrinjan la transferencia de divi­
sas, los dos Estados adoptarän de inmediato 
las medidas necesarias para garantizar la 
efectividad de los derechos derivados del 
presente Convenio.

Artfculo 43
1. Los beneficios de exenciones o reduc- 

ciones de tasas, tim bres, derechos de secre- 
taria o de registro u otros anålogos previstos 
en la legislaciön de uno de los Estados Con­
tratantes para los certificados y docum entos 
que se expidan en aplicacién de la legislaciön 
de ese Estado, se extenderån a los docum en­
tos y certificados que hayan de expedirse 
para aplicaciön de la legislaciön del otro Es­
tado o del presente Convenio.

2. Todos los actos y docum entos que se 
expidan para la aplicaciön del presente Con­
venio serån dispensados de los requisitos de 
legalizaciön y legitimaciön.

Artfculo 44
Para la determinaciön del derecho a presta- 

ciones segun el presente Convenio se tendrån 
en euenia tambien los periodos de seguro y 
de residencia cumplidos antes de su entrada 
en vigor.

Artfculo 45
1 .-  Este Convenio serå igualmente de 

aplicaciön a hechos causantes ocurridos 
antes de su entrada en vigor. Sin embargo, el 
Convenio no confiere ningun derecho al pago 
de prestaciones por tiempo transcurrido 
antes de su entrada en vigor.

2 . -  A partir de la entrada en vigor del 
Convenio, las prestaciones no reconocidas 
por causa de la nacionalidad del interesado o 
las suspendidas en virtud de la residencia de 
éste en el territorio del otro Estado, serån 
concedidas o restablecidas a solicitud de 
aquél.



3. På därom gjord ansökan skall en förmån 
som beviljats före konventionens ikraftträ­
dande om räknas, varvid konventionens be­
stämmelser skall tillämpas. Sådan förmån 
kan också omräknas utan ansökan. Omräk­
ning som nu sagts får ej medföra minskning 
av utgående förmån.

4. Bestämmelser i de fördragsslutande sta­
ternas lagstiftning om preskription och upp­
hörande av rätt till förm åner skall icke tilläm­
pas på rätt enligt bestäm m elserna i fö rs ta -  
tredje styckena ovan under förutsättning att 
den försäkrade inkommer med ansökan inom 
en tidrymd av två år från konventionens 
ikraftträdande.

5. Inkommer ansökan efter utgången av 
nämnda tidsperiod föreligger rätt till förmån, 
i den mån rätten icke preskriberats eller upp­
hört, från och med ansökningsdagen såvida 
icke förmånligare regler gäller enligt lagstift­
ningen i staten i fråga.

Artikel 46
1. Denna konvention skall gälla utan tids­

begränsning. Den kan uppsägas av var och en 
av de fördragsslutande staterna. Uppsägning­
en skall meddelas senast tre m ånader före 
utgången av det löpande kalenderåret, varvid 
konventionen upphör att gälla vid kalender­
årets slut.

2. Uppsäges konventionen, skall dess be­
stäm m elser äga fortsatt giltighet i fråga om 
sådana rättigheter som förvärvats med 
tillämpning av dess bestämmelser.

3. De fördragsslutande staterna skall träffa 
särskild överenskommelse för att garantera 
intjänade rättigheter, som grundas på försäk- 
ringsperioder vilka tillgodoräknats före upp­
sägningen av konventionen.

Artikel 47
Denna konvention skall ratificeras och rati­

fikationsinstrumenten skall utväxlas i Ma­
drid.

K onventionen skall träda i kraft första da­
gen i den andra månaden efter den då ratifika­
tionsinstrum enten utväxlats.

3 .— Las prestaciones concedidas con an- 
terioridad a la vigencia del Convenio, serån 
revisadas, a peticiön de los interesados, te- 
niendo en cuenta las disposiciones de éste. 
Estas prestaciones también podrån ser revi­
sadas sin solicitud. La referida revisiön no 
podrå en ningun caso motivar la reducciön de 
la cuantia de la prestaciön.

4 . -  Las norrnäs sobre prescripciön y ca- 
ducidad de la legislaciön de los Estados Con- 
tratantes no se aplicarån a los derechos pre- 
vistos en los tres pårrafos anteriores, siempre 
que los interesados presentaran la solicitud 
dentro del plazo de los dos ahos siguientes a 
la fecha de vigencia de este Convenio.

5 . -  Si la solicitud se presentara después 
de la expiraciön del indicado plazo, el dere- 
cho a las prestaciones se adquirirå a partir de 
la fecha de la solicitud, saivo disposiciön mås 
favorable de la legislaciön del Estado en 
cuestiön.

Articulo 46
1 .-  El presente Convenio se estipula por 

tiempo indefinido. Podrå ser denunciado por 
cada uno de los Estados Contratantes. La 
denuncia deberå ser notificada con una ante- 
laciön minima de tres meses a la terminaciön 
del aho natural en curso, en cuyo caso cesarå 
su vigencia a la expiraciön de dicho aho.

2 .— En caso de derogaciön del Convenio, 
las disposiciones del mismo seguirån siendo 
aplicables a los derechos adquiridos a su am- 
paro.

3 . -  Los Estados Contratantes deberån 
acordar las disposiciones que garanticen los 
derechos en curso de adquisiciön derivados 
de los periodos de seguro cumplidos con an- 
terioridad a la fecha de derogaciön del Con­
venio.

Articulo 47
El presente Convenio serå ratificado, inter- 

cambiåndose los instrum entos de su ratifica- 
ciön en Madrid.

Entrarå en vigor el primer dia del segundo 
mes siguiente a aquel en que se proceda al 
intercambio de los instrum entos de ratifica- 
ciön.



Till bekräftelse härav har de båda för- 
dragsslutande staternas befullmäktigade om­
bud undertecknat denna konvention.

SOM SKEDD E I STOCKHOLM  den fjär­
de februari 1983 i två exem plar på svenska 
och spanska språken, vilka båda texter äger 
lika vitsord.

En fe de lo cual los representantes autoriza- 
dos de los dos Estados contratantes firman 
este Convenio.
HECHO EN ESTOCOLM O, el cuatro de 
febrero de 1983 en dos ejemplares escritos en 
los idiomas sueco y espanol respectivam ente, 
teniendo ambos textos igual valör legal.

För Sveriges regering 
Por el Gobiem o de Suecia 

Sten Andersson

För Spaniens regering 
Por el Gobiem o de Espana 

Carlos Gomir



Adm inistrativ överenskom m else angå­
ende tilläm pning av konventionen den 4 
februari 1983 mellan Sverige och Spanien  
om social trygghet

Med stöd av artikel 35 i konventionen den 
4 februari 1983 mellan Sverige och Spanien 
om social trygghet har de båda staternas be­
höriga myndigheter överenskommit om föl­
jande bestäm m elser angående konventionens 
tillämpning:

K APITEL I. ALLM ÄNNA BESTÄM M EL­
SER

Artikel 1
1. Vid tillämpningen av denna överens­

kommelse avses med uttrycket ” konven­
tionen”  konventionen den 4 februari 1983 
mellan Sverige och Spanien om social trygg­
het.

2. De i konventionens artikel 1 definierade 
uttrycken har i denna överenskommelse sam­
ma innebörd.

Artikel 2
Förbindelseorgan enligt konventionens ar­

tikel 36 ai
1. i Spanien
riksförsäkringsinstitutet,

2. i Sverige
a) riksförsäkringsverket,

b) arbetsm arknadsstyrelsen 
beträffande arbetslöshetsförsäkring och kon­
tant arbetsm arknadsstöd.

3. Förbindeiseorganen har de uppgifter 
som anges i denna överenskommelse. De 
skall inom sina verksam hetsom råden under­
lätta tillämpningen av konventionen och den­
na överenskommelse genom att informera de 
försäkrade om deras rättigheter och skyldig­
heter enligt konventionen. Därvid skall de 
även beakta de behöriga myndigheternas fö­
reskrifter, när så erfordras. De kan träda i 
direkt förbindelse såväl med varandra som 
med berörda personer eller dess ombud, var-

Acuerdo adm inistrativo del Convenio de 
seguridad social entre Esparia y Suecia de 
cuatro de febrero de 1983

De conformidad con el Articulo 35 del 
Convenio sobre Seguridad Social entre 
Esparia y Suecia de cuatro de febrero de 1983 
las Autoridades com petentes de los dos Esta- 
dos contratantes han establecido de comun 
acuerdo, las disposiciones siguientes para la 
aplicaciön de dicho Convenio:

CAPITULO I. DISPOSICIONES G ENE- 
RALES

Articulo 1
1.— Para la aplicaciön de este Acuerdo el 

término ” Convenio” designa el Convenio de 
Seguridad Social entre Esparia y Suecia de 
cuatro de febrero de 1983.

2 . -  Las definiciones establecidas en el 
Articulo 1 del Convenio, tienen en el pre- 
sente Acuerdo igual significado.

Articulo 2
Se designan Organismos de Enlace, de 

acuerdo con el Articulo 36 del Convenio:
1.— En Esparia:
El Instrtuto Nacionai de la Seguridad So­

cial.
2 .— En Suecia:
a) La Administraciön Nacionai de la Segu­

ridad Social.
b) La Administraciön Nacionai de Tra- 

bajo, respecto a:
-  El Seguro de Desempleo y a la Ayuda 

en efectivo al M ercado Laboral.
3 . -  Los Organismos de Enlace tendrån 

las funciones establecidas en el presente 
Acuerdo debiendo facilitar en la esfera de su 
com petencia la aplicaciön del Convenio y de 
este Acuerdo informando a los asegurados de 
los derechos y obligaciones derivados del 
Convenio, teniendo en cuenta en caso nece- 
sario las directrices de las Autoridades com­
petentes. Podrån relacionarse directam ente 
entre si con los interesados y con sus repre- 
sentantes, debiendo prestarse m utua ayuda



vid de skall lämna varandra bistånd i allt som 
rör konventionens tillämpning.

4. Den behöriga myndigheten i en för- 
dragsslutande stat kan utse andra förbindel­
seorgan. Den skall om så sker underrätta den 
behöriga myndigheten i den andra staten.

KAPITEL II. BESTÄM M ELSER RÖRAN­
DE TILLÄM PLIG LAGSTIFTNING

Artikel 3
I fall som avses i konventionens artikel 7 

skall det behöriga försäkringsorganet i den 
fördragsslutande stat, vars lagstiftning skall 
tillämpas, på begäran utfärda intyg om att 
personen i fråga omfattas av denna lagstift­
ning. Sådant intyg utfärdas

i Spanien av riksförsäkringsinstitutet,

i Sverige av riksförsäkringsverket eller all­
män försäkringskassa.

KAPITEL lil.- SÄRSKILDA BESTÄM ­
M ELSER

Sjukdom, moderskap och barns födelse 

Artikel 4
1. N är ett behörigt försäkringsorgan i en 

av de fördragsslutande staterna har att tilläm­
pa bestäm melserna i konventionens artikel 23 
skall den person, varom fråga är, förete intyg 
om de försäkringsperioder som fullgjorts en­
ligt den andra fördragsslutande statens lag­
stiftning.

2. Sådant intyg skall på begäran av den 
person varom fråga är utfärdas

i Spanien av riksförsäkringsinstitutet,

i Sverige av riksförsäkringsverket eller all­
män försäkringskassa.

3. Om personen själv inte företer sådant 
intyg, kan det behöriga försäkringsorganet av

en todo lo relacionado con la aplicaciön del 
Convenio.

4 . -  La Autoridad com petente de un Es- 
tado Contratante podrå designar otros Orga­
nismos de Enlace debiendo en tal caso infor­
mar a la Autoridad com petente del otro Es- 
tado.

CAPITULO II. DISPOSICIONES SOBRE 
LEGISLACION APLICABLE

Artlculo 3
En los casos previstos por el Articulo 7 del 

Convenio el Organismo com petente del Es- 
tado Contratante cuyas disposiciones legales 
hayan de ser aplicadas, expedirå pre via peti- 
ciön, una certificaciön haciendo constar que 
el trabajador estå sujeto a tales norrnäs. Este 
certificado serå expedido:

En Espana por:
el Instituto Nacional de la Seguridad So­

cial,
En Suecia por:
la Administraciön nacional de la Seguridad 

Social, o la Caja Regional de la Seguridad 
Social.

CAPITULO III. DISPOSICIONES ESPE- 
CIALES

Enfermedad, maternidad y nacimiento de hi- 
jos
Artlculo 4

1 .-  Para la aplicaciön de las disposiciones 
del Artlculo 23 del Convenio por parte de un 
Organismo com petente de uno de los dos Es- 
tados contratantes, la persona interesada de- 
berå presentar una certificaciön en la que 
consten los periodos de seguro acreditados 
segun las disposiciones legales del otro Es- 
tado contratante.

2 . -  Esta certificaciön serå expedida, a pe- 
ticiön de la persona interesada, en Espana:

por el Instituto Nacional de la Seguridad 
Social,

en Suecia:
por la Administraciön Nacional de la Se­

guridad Social, o Caja Regional de la Seguri­
dad Social.

3 . -  Si la persona interesada no presentase 
la certificaciön, el O rganism o com petente



behörigt organ i den andra staten begära att 
intyg utfärdas och översänds.

Artikel 5
1. För att göra gällande sin rätt till sjuk­

vårdsförm åner i Spanien enligt konventio­
nens artikel 24 skall den försäkrade för det 
spanska försäkringsorganet förete ett på sär­
skilt formulär utfärdat intyg om hans eller 
hans familjemedlemmars rätt till sådana för­
måner.

2. För att utöva den rätt som bekräftats på 
sätt som anges i första stycket erhåller den 
försäkrade när frågan är om öppen vård, efter 
erläggande av en fastställd summa ett häfte 
med sjukvårdskuponger från det spanska för­
säkringsorganet.

3. Om den försäkrade är i behov av sjuk­
husvård skall sådan meddelas efter remiss 
och enligt de regler som gäller inom den 
spanska socialförsäkringen. Remiss erfordras 
dock ej i brådskande fall. Kostnaden för sjuk­
husvården erläggs av den försäkrade så snart 
denna avslutats.

4. Vid öppen vård skall läkemedel ej utges 
på det sätt som annars gäller inom socialför­
säkringen. Vid sjukhusvård innefattar slut­
räkningen även kostnaden för läkemedel.

5. Vid slutet av den tillfälliga vistelsen kan 
den försäkrade på ansökan få ersättning från 
det spanska försäkringsorganet för sjuk­
vårdskuponger som ej utnyttjats.

Artikel 6
1. Priset för de häften med sjukvårdsku­

ponger och villkoren för återbetalning enligt 
reglerna i an d ra -fem te  styckena i föregående 
artikel skall fastställas årligen.

2. K ostnaderna för sjukhusvård debiteras 
av den institution som tillhandahållit vården 
på grundval av genom snittskostnaderna i lan­
det.

3. Det spanska förbindelseorganet skall ge 
det svenska förbindelseorganet all den infor­
mation rörande socialförsäkringens kostna-

podrå solicitar del Organismo del otro Estado 
que extienda y remita la certificaciön.

Artfculo 5
1.— Para hacer våler el derecho a presta- 

ciones sanitarias en Esparia en los casos pre- 
vistos en el Artfculo 24 del Convenio. el inte- 
resado deberå presentar en el Organismo ase- 
gurador espanol una certificaciön acredita- 
tiva de su derecho. y en su caso de sus fami- 
liares, expedida en el docum ento apropiado.

2 . -  Para el ejercicio del derecho recono- 
cido de la forma que se indica en el pårrafo 
anterior, en los casos de asistencia ambula- 
toria, el interesado, previo pago de las canti- 
dades que resulten aplicables, obtendrå del 
Organismo asegurador espanol un talonario 
de volantes de asistencia médica.

3 . -  Si la persona interesada precisase 
asistencia médica hospitalaria, ésta serå de- 
cretada mediante orden previa y de acuerdo 
con las previsiones y modalidades aplicables 
en la Seguridad Social espanola. No serå ne- 
cesaria la orden previa en casos de urgencia. 
Los gastos de hospitalizaciön serån abonados 
directam ente por el interesado a la finaliza- 
ciön de la misma.

4 . -  En la asistencia am bulatoria las pres- 
cripciones de farmacia no serån extendidas 
en receta oficial de la Seguridad Social. En la 
asistencia hospitalaria los gastos de farmacia 
estarån com prendidos en la facturaciön final.

5 . -  A la finalizaciön de la estancia tem- 
poral, el interesado, en su caso, solicitarå y 
obtendrå de la Instituciön aseguradora 
espanola el reintegro de los volantes de asis­
tencia sanitaria no utilizados.

Artfculo 6
1 .-  El importe de los talonarios de vo­

lantes de asistencia médica asf como las con- 
diciones de reintegro a que se refieren los på- 
rrafos 2 y 5 del Artfculo anterior serån fijados 
anualmente.

2 .— Los gastos de hospitalizaciön serån 
facturados por el Centro correspondiente en 
base a los costes medios nacionales.

3 . -  El Organismo de enlace espanol, faci- 
litarå al Organismo de enlace sueco, cuanta 
informaciön sea de utilidad, en materia de



der för sjukhusvård, som kan vara av värde 
för detta.

Artikel 7
1. För att erhålla sjukvårdsförm åner i Spa­

nien enligt bestäm m elserna i konventionens 
artikel 25 skall den försäkrade eller någon 
som företräder familjen ingå ett särskilt avtal 
med den provinsdelegation eller det lokal­
kontor till riksförsäkringsinstitutet inom vars 
område familjemedlemmarna är bosatta. Där­
vid skall företes intyg som styrker att den 
person från vilken rätten härleds är försäkrad 
i Sverige.

2. Det särskilda avtal som avses i föregå­
ende stycke ger, mot erläggande av en avgift 
per familj och månad, rätt till samma sjuk­
vårdsförm åner som den spanska socialför­
säkringen erbjuder familjemedlemmar till 
sina egna försäkrade.

3. Den försäkrade eller den person som 
representerar familjen skall underrätta pro­
vinsdelegationen eller riksförsäkringsinstitu- 
tets lokalkontor när försäkringsskyddet i 
Sverige upphör sä ätt rätten till förm åner jäm ­
väl kan bringas att upphöra.

Artikel 8
1. För att erhålla sjukvårdsförm åner i Spa­

nien enligt bestäm m elserna i konventionens 
artikel 26 andra stycket skall pensionären 
ingå ett särskilt avtal med den provinsdelega­
tion eller det lokalkontor till riksförsäkrings­
institutet inom vars område han är bosatt. 
Därvid skall företes intyg som styrker att 
pensionären åtnjuter pension enligt svensk 
lagstiftning.

2. Det särskilda avtal som avses i föregå­
ende stycke ger mot erläggande av en må­
nadsavgift rätt till samma sjukvårdsförmåner 
som den spanska socialförsäkringen erbjuder 
sina egna pensionärer.

costes de asistencia sanitaria de la Seguridad 
Social.

Artfculo 7
1.— Para obtener las prestaciones sanita- 

rias en Espana, en los casos previstos en el 
Artfculo 25 del Convenio, el asegurado o al- 
guna persona que represente a la familia, de- 
berä solicitar ante la Direcciön Provincial o 
Agencia del Instituto Nacional de la Seguri­
dad Social que corresponda por razön de la 
residencia de los familiares, la suscripciön de 
un contrato especial, previa presentaciön del 
docum ento que acredite que la persona cau- 
sante del derecho se encuentra asegurada en 
Suecia.

2 . -  El contrato especial a que se refiere el 
pårrafo precedente, darå derecho, mediante 
el pago por el interesado de una cuota fami- 
liar mensual, a las prestaciones de asistencia 
sanitaria que concede la Seguridad Social 
espaiiola a los familiares de un asegurado 
propio.

3 .— El asegurado o el representante de la 
familia deberå poner en conocimiento de la 
Direcciön Provincial o Agencia correspon- 
diente del Instituto Nacional de la Seguridad 
Social el cese del seguro en Suecia a efectos 
de la finalizaciön de derecho a prestaciones.

Artfculo 8
1 .-  Para obtener las prestaciones de asis­

tencia sanitaria en Espana en los casos pre­
vistos en el Artfculo 26, pårrafo 2, del Con­
venio, el pensionista deberå solicitar ante la 
Direcciön Provincial o Agencia del Instituto 
Nacional de la Seguridad Social que corres­
ponda por razön de su residencia, la suscrip­
ciön de un contrato especial, mediante la pre­
sentaciön del docum ento que acredite su con- 
diciön de pensionista conforme a la legisla- 
ciön sueca.

2. -  El contrato especial a que se refiere el 
pårrafo precedente, darå derecho, mediante 
el pago por el interesado de una cuota men­
sual, a las prestaciones de asistencia sanitaria 
que concede la Seguridad Social espanola a 
favor de sus propios pensionistas.



Ålders-, invaliditets- och efterlevandeförmå- 
ner
Artikel 9

Ansökan om ålders-, invalid- eller efterle­
vandepension kan göras hos det behöriga för- 
säkringsorganet på sökandens bosättnings- 
eller vistelseort eller hos förbindelseorganet i 
någon av de fördragsslutande staterna. Om 
det organ som mottagit ansökan inte är behö­
rigt skall detta vidarebefordra ansökan med 
alla handlingar till behörigt organ.

Artikel 10
1. Om en ansökan berör båda de för­

dragsslutande staternas lagstiftning skall för- 
bindelseorganet i den stat där ansökan ingetts 
underrätta förbindelseorganet i den andra 
staten om mottagandet av ansökan och samti­
digt översända två exem plar av den blankett 
som fastställts i enlighet med artikel 17 i den­
na överenskommelse. Avser ansökan invalid­
pension skall även det läkarintyg som finns i 
ärendet bifogas.

2. N är de blanketter som avses i föregåen­
de stycke mottagits skall det mottagande or­
ganet genom att återsända ett exem plar av 
blanketterna lämna det organ som först erhöll 
ansökan uppgift om de försäkringsperioder 
som den försäkrade fullgjort enligt dess lag­
stiftning. Därvid skall även anges om den 
sökande har rätt till pension och i så fall med 
vilket belopp och från vilket datum.

Artikel 11
1. De behöriga försäkringsorganen skall 

sända varandra kopior av de beslut som fat­
tats i de ärenden rörande förm åner som hand­
lagts med tillämpning av konventionens av­
delning III, kapitel 1.

2. De behöriga försäkringsorganen skall 
vidare underrätta varandra om alla om stän­
digheter som kan leda till att en förmån bevil­
jas, innehålls, dräs in eller ändras. I förekom­
mande fall skall handlingarna i ärendet bifo­
gas.

3. B lanketter och handlingar avsedda för 
de behöriga försäkringsorganen skall alltid 
översändas via förbindelseorganet i den and­
ra staten.

Prestaciones por vejez, invalidez y supervi- 
vencia
Artlculo 9

Las solicitudes de prestaciones de Vejez, 
Invalidez y Supervivencia podrån formularse 
ante el Organismo asegurador com petente 
del lugar del domicilio o estancia del solici- 
tante o ante el Organismo de Enlace de cual- 
quiera de los Estados contratantes. Si el Or­
ganismo en el que ha tenido entrada la solici- 
tud no fuera el com petente, deberä remitirla 
con toda la docum entaciön al que lo sea.

Artlculo 10
1 .-  En el supuesto de que una solicitud de 

pensiön afecte a las legislaciones de ambos 
Estados contratantes, el Organismo de En­
lace del Estado donde se haya formulado de- 
berå notificar al Organismo de Enlace del 
otro Estado su recepciön enviando al propio 
tiempo dos ejemplares del formulario estable- 
cido de conformidad con el Artlculo 17 del 
presente acuerdo. En los supuestos de solici­
tudes de prestaciones por invalidez se adjun- 
tarä el certificado médico que obre en el ex- 
pediente.

2 . -  Recibidos los Form ularios a que se 
refiere el pårrafo anterior, el Organismo re- 
ceptor com unicarå al que instruyö el Expe- 
diente, mediante devoluciön de un ejemplar 
de los Form ularios, periodos de seguro cum- 
plidos bajo su propia legislaciön por el ase- 
gurado, indicando igualmente si el solicitante 
tiene derecho a pensiön asl com o en su caso 
cuantla y fecha de efectos iniciales.

Artlculo 11
1. -  Los Organismos aseguradores compe- 

tentes se remitirån copia de las resoluciones 
adoptadas en los Expedientes de prestacio­
nes tram itados en virtud de lo establecido en 
el Capltulo 1 del Titulo III del Convenio.

2 .— Los Organismos aseguradores compe- 
tentes se informarån asimismo de todas las 
circunstancias que puedan incidir en la con- 
cesiön, suspensiön, supresiön o modificaciön 
de una prestaciön, remitiendo en su caso los 
docum entos correspondientes.

3 .— El envlo de formularios y docum enta­
ciön a los Organismos aseguradores se reali- 
zarå en todo caso por conducto del Orga­
nismo de Enlace en el otro Estado.



4. Översändande av blanketter ersätter 
översändandet av handlingar sorn styrker 
uppgifterna i blanketterna.

Artikel 12
De behöriga försäkringsorganen skall utbe­

tala ålders-, invalid- och efterlevandepen­
sioner direkt till förm ånstagam a. Betalning 
av sådana pensioner skall ske på de förfallo- 
dagar sorn gäller enligt det lands lagstiftning 
som det utbetalande organet tillämpar.

Artikel 13
De spanska och svenska förbindelseor­

ganen skall vatje kalenderår under första 
kvartalet informera varandra om summan av 
de förmånsbelopp som de behöriga försäk­
ringsorganen under föregående år utbetalat 
till förmånstagare bosatta inom den andra 
fördragsslutande statens territorium.

Förmåner vid arbetsskada 

Artikel 14
1. Ansökningar om arbetsskadeförm åner 

kan inges till det behöriga försäkringsorganet 
i den stat där arbetsolycksfallet inträffat eller 
arbetssjukdom en visat sig eller till försäk­
ringsorganet i den stat där den arbetsskadade 
är bosatt eller vistas.

2. Om ansökan ingetts till försäkringsor­
ganet i den stat där den arbetsskadade är 
bosatt eller vistas skall detta organ översända 
handlingarna till det behöriga försäkringsor­
ganet med angivande av datum för ansökan.

3. Vad avser utbetalning av förmåner vid 
arbetsskada skall vad som sägs i artiklarna 12 
och 13 tillämpas.

Artikel 15
N är ett behörigt försäkringsorgan för 

tillämpning av bestäm m elserna i konventio­
nens artikel 29 andra stycket har behov av

4 . -  El envio de los Formularios suple la 
tramitaciön de los docum entos justificativos 
de los hechos en ellos consignados.

Articulo 12 
Las prestaciones por Vejez, Invalidez y 

Supervivencia, serån abonadas directam ente 
a los beneficiarios, por los Organismos 
aseguradores com petentes. El pago de dichas 
prestaciones tendrå lugar en las fechas de 
vencimiento previstas por la legislaciön del 
pais que el Organismo deudor deba observar.

Articulo 13 
En el primer trim estre de cada ano natural 

los Organismos de Enlace espanol y sueco se 
informarån mutuamente del importe total que 
durante el ano anterior hayan abonado los 
Organismos aseguradores com petentes, en 
concepto de prestaciones a sus beneficiarios 
domiciliados en el territorio del otro Estado 
contratante.

Prestaciones por Accidente de Trabajo y En- 
fermedad Profesional
Articulo 14

1. -  Las solicitudes para obtener una pres- 
taciön por accidente de trabajo o enfermedad 
profesional, podrän ser presentadas indistin- 
tamente al Organismo asegurador compe- 
tente del Estado en el cual haya ocurrido el 
accidente o se haya manifestado la enferm e­
dad profesional o al Organismo asegurador 
del Estado en el cual reside o se encuentra el 
interesado.

2 . -  En el supuesto de que la solicitud 
fuera presentada al Organismo asegurador 
del Estado donde reside o se encuentra el 
interesado, dicho Organismo remitirå la do- 
cum entaciön al Organismo asegurador com- 
petente comunicando la fecha de presenta- 
ciön.

3 .— En cuanto al pago de prestaciones re­
lativas a estas contingencias se aplicarä por 
analogia lo dispuesto en los Articulos 12 y 13.

Articulo 15 
Cuando por aplicaciön de lo establecido en 

el Apartado 2 del Articulo 29 del Convenio, el 
Organismo asegurador com petente precise



.  uppgifter om en persons arbetsoförm åga för 
a tt fastställa och utbetala en förmån, kan det­
ta organ vända sig till det behöriga försäk- 
ringsorganet i den andra staten för att erhålla 
läkarutlåtanden och för särskilda kontroller.

Arbetslöshetsförmåner 

Artikel 16
1. I fall som avses i konventionens artikel 

32 första stycket skall det behöriga försäk- 
ringsorgan som mottagit ansökan om förmån 
begära att det behöriga försäkringsorganet i 
den andra staten där arbetstagaren varit för­
säkrad utfärdar och översänder ett intyg rö­
rande de försäkringsperioder som denne full­
gjort och som skall sammanläggas.

2. Det i första stycket avsedda intyget 
skall i enlighet med bestäm m elserna i kon­
ventionens artikel 33 ange de perioder under 
vilka försäkringsorganet i den andra staten 
utgett arbetslöshetsförm åner under de sista 
tolv m ånaderna före datum för ansökan.

KAPITEL IV. ÖVRIGA BESTÄM M EL­
SER

Artikel 17
1. Förbindelseorganen i de båda staterna 

skall fastställa formulär för de blanketter, in­
tyg och meddelanden som erfordras för den 
handläggning och de förfaranden som anges i 
denna överenskommelse.

2. N är så erfordras skall förbindelseor­
ganen bistå varandra med översättning av 
handlingar.

Artikel 18
Det behöriga försäkringsorganet på en för- 

månstagares bosättningsort skall utföra de 
administrativa och medicinska kontroller 
som den andra statens behöriga organ begär 
beträffande sina förmånstagare. Därtill skall 
läkarutlåtanden som inhämtats som ett led i 
organets egen medicinska kontroll översän­
das även utan ansökan därom.

pruebas acerca de la incapacidad laboral de 
una persona a efectos de la determ inaciön y 
pago de la prestaciön, dicho Organismo po- 
drå solicitar los informes médicos y controles 
precisos, del Organismo com petente del otro 
Estado.

Prestaciones por Desempleo 
Artlculo 16

1 .-  En los casos a que se refiere el Ar­
tlculo 32, Apartado 1, del Convenio, el Orga­
nismo com petente que recibiö la solicitud de 
prestaciones, solicitarå del Organismo com ­
petente del otro Estado en donde estuvo ase- 
gurado el trabajador, la expediciön y envlo de 
una certificaciön de los periodos de seguro 
acreditados por el mismo a efectos de su tota- 
lizaciön.

2 . -  En la certificaciön a que se refiere el 
Apartado 1, se harän constar los tiempos por 
los cuales el Organismo asegurador del otro 
Estado haya abonado prestaciones por de­
sempleo dentro de los ultimos doce meses 
anteriores a la fecha de la solicitud, segtin lo 
prevenido en el Artlculo 33 del Convenio.

CAPITULO IV. DISPOSICIONES DIVER­
SAS

Artlculo 17
1. -  Los modelos de formularios, certifica- 

ciones y notificaciones necesarios para la 
aplicaciön de los procedimientos y formali- 
dades previstas en el presente Acuerdo, 
serån determ inados por los Organismos de 
ambos Estados.

2 . -  Los Organismos de Enlace se pres- 
tarån ayuda mutua si fuera necesario en la 
traducciön de documentos.

Artlculo 18
El Organismo asegurador com petente del 

lugar de residencia del interesado deberå lle- 
var a cabo lös controles adm inistrativos y 
médicos que le sean solicitados por el Orga­
nismo com petente del otro Estado relativos a 
sus beneficiarios. Asimismo, deberå remitir 
de oficio, los dictåm enes deri vados de sus 
propios controles médicos.



Artikel 19
1. Såvitt gäller ersättning för utgifter enligt 

konventionens artikel 38 a) skall det försäk- 
ringsorgan, sorn verkställt de kontroller som 
avses i nämnda artikel, verifiera dessa ut­
gifter och enligt de regler som gäller för detta 
organ betala den som haft kostnaderna. Orga­
net skall var sjätte månad till det försäkrings- 
organ som begärt kontrollerna översända en 
sammanställning av de ersättningsberättigade 
utgifter som förekommit under det senaste 
halvåret, med precisering av vaije fall.

2. Ersättning skall inte utges för utgifter 
för läkarundersökningar som verkställts på 
grund av bestäm m elser som gäller i en för- 
dragsslutande stat och som därefter medde­
lats ett försäkringsorgan i den andra staten.

Artikel 20
Utbetalning av förskott i fall som avses i 

konventionens artikel 40 skall i första hand 
göras av försåkringsorganet på bosättnings­
orten. De behöriga försäkringsorganen i de 
båda fördragsslutande staterna skall under­
rätta varandra om de förskott som beviljas.

Artikel 21
Denna överenskommelse träder i kraft 

samtidigt med konventionen och gäller för 
samma tid.

UPPRÄTTAT i STOCKHOLM  den fjärde 
februari 1983 i två exem plar på svenska och 
spanska språken, vilka båda texter äger lika 
vitsord.

Artfculo 19
1 .-  Cuando haya de reem bolsarse gastos 

conforme al pårrafo a) del Articulo 38 del 
Convenio, el Organismo requerido para la 
realizaciön de los controles a que dicho Ar­
tfculo se refiere com probarå estos gastos por 
medio de justificantes suficientes y, segiin 
sus norrnäs vigentes para ello, lo pagarå a 
quien haya soportado los costes. Dicho Or­
ganismo enviarå sem estralm ente al Orga­
nismo requirente una relaciön sobre los gas­
tos a reem bolsar efectuados en el citado se- 
mestre, detallando caso por caso.

2 . -  No serån reembolsados los gastos ori- 
ginados por reconocimientos médicos reali- 
zados con sujeciön a disposiciones legales de 
un Estado Contratante y que sean puestos en 
conocimiento de un Organismo del otro Es­
tado.

Artfculo 20
El pago de los anticipos en los casos pre- 

vistos en el Artfculo 40 del Convenio, se efec- 
tuarå preferentem ente por el Organismo ase- 
gurador del lugar de residencia. Los Organis­
mos aseguradores com petentes de los dos 
Estados Contratantes se informarån mutua- 
mente sobre la concesiön de tales anticipos.

Artfculo 21
Este Acuerdo entrarå en vigor en la misma 

fecha que el Convenio, teniendo igual dura- 
ciön.

HECHO EN ESTOCOLM O, el cuatro de 
febrero de 1983 en dos ejemplares escritos en 
los idiomas y espanol sueco respectivam ente, 
teniendo los textos igual valör legal.

För Sveriges regering 
Por el Gobiem o de Suecia 

Sten Andersson

För Spaniens regering 
Por el Gobiem o de Esparia 

Carlos Gamir

28 N orstedts Tryckeri, Stockholm 1984


